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Throughout the whole process, the western translation history can be divided into six stages. The history of Western translation opened its first page in the third century B.C. Broadly speaking,  the earliest translation in the West was the Old Testament of the Bible translated by 72 Jewish scholars in Alexandria, Egypt between 3rd and 2nd B.C. Strictly speaking, the first translation in the West was the Greek Homeric epic Odysseus, translated in Latin by Andronico in Rome around the middle of the third century B.C. Both the former and the latter appeared in the third century BC, so it can be said that western translation has a history of more than two thousand years since ancient times.

The first climax is in 3 century BC when the originator of Roman literature, Andronico, Naevius, Ennius translated Homer epic and other Greek dramas. 
Andronico(安德罗尼柯)is the first one to introduce ancient Greek epics and dramas into Rome. Naevius(涅维乌斯)is the first one to create "tragic comedy".Ennius(恩尼乌斯)is the father of Roman literature.This period has great influence in the translation history.It is the first translation activity on a large scale and it
introduces Greek culture especially Greek drama to Rome, which promotes the birth and development of Roman literature and makes the western world inherit the great ancient Greek culture.

The second climax is from the late period of the Roman Empire to the middle period of the Middle Age.The essential translation activity is the translation of the Bible. Jerome translated the Bible into Latin from 382 A.D. to 405 A.D and his version is regarded as the authorized version, which signifies the equal status of the translation of the Bible and secular works.This period also has great influence: The Bible was translated into many languages and the versions of Bible promotes the study of different nation's language.

The third climax is in the middle period of the Middle Age. Gathering in Toledo, a city of Spain, the western translators translated the great number of works from Arabic into Latin.The translation activities lasted for hundreds of years and brought great impacts on the translation history.Toledo became the center of European academic researches.

[bookmark: _GoBack]The fourth climax is in Renaissance. Renaissance is a major development in the history of  western translation,especially in the sixteenth century and later period. The translation activity reached an unprecedented height. Translation 
deep into all areas of ideology,politics,philosophy,literature,religion,involving large major works of ancient and contemporary,resulting in a large number of distinguished translators and a series of excellent translations.In France, Amyot(阿米欧)translated the Plutarch's Celebrity Compare Greek and Roman Biography(名人传). Chapman(查普曼) translated The Iliad and Odyssey.In Germany, religious reformer Martin Luther translated the Bible into German, creating a new era of modern German development. In Britain,  Florio in 1603 the translation of Montaigne “Essays”(蒙田《散文集》),  was the brilliant literary star.And in 1611,the print of “the King James translation of the Bible ”(《钦定圣经译本》)marks another major development in the British translation history. This period marked the national language status in the field of literature and translation having finally been consolidated,simultaneously it showed the translation playing a huge role in the formation and development of the 
national language,literature and thought.

The fifth climax is from seventeenth century to the first half of twentieth century.The major translation objects are  not only classics but also modern andd contemporary works.Although compared with the Renaissance, it is less prosperous, there are still a lot of excellent translation works and theories. August Wilhelm translated 17 Shakespeare’s dramas. Humboldt proposed the dispute of language’s translatability and untranslatability.Alexander Tytler proposed the three principles of translation.

The sixth climax is after the second world war.In this period, the scale, scope, form and function are totally changed.The scope of translation expanded to technological and commercial fields and the translation activities in different countries became more and more prosperous. There some excellent translators in this period, for example, Eugene Nida published The Theory and Practice of Translation(《翻译理论与实践》).There are three main characteristics: 1.The establishment of international translation associations such as International Translation and Interpretation Association. 2.The establishment of translation academies or translation workshop to cultivate translation talents. 3.The breakthrough of the traditional way of translation and the development of machine translation. 
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